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[Tapicio 3ragye KBaHTOPHICTB SIK PyX Bifl «yce — IOCh — HILIIO», 32 SKUM TaKi IMCHHHUKH, 3HAXOSTYHUCH HA PIBHI «IIOCHY, TOCITAIOThH
HYJIbOBOI KBAaHTOPHOCTI UM «HIILIO» 13 3anepedeHHsM [0, c. 135-141]. 3a3Haveni BUpa3u MiHiMi3aTOPH MOCUITIOIOTH 3allepeyeHHs], Ha-
TOJIOITYIOYH Ha MiHIMAJIBHHIT pIBeHb KUIBKOCTI, 1110, B CBOIO Uepry, nepeadadae eMpaTHIHICTh Ta PeNbeHICTh KBAHTOPHOCTI [3, ¢. 342].

4. Oonakose oyinoune YyHKYIOHY8AHNA UYUX 6UPA3I8 MA 6HCUBAHHA [3 HU3KOIO di€Cig, TIOB’ A3aHUX 13 MTOHATTAMH OLIIHIO-
BaHHS Ta BAPTOCTI, HATIPUKIIAM, B icm. MOBi [8, ¢. 290-293, 319; 12, c. 268]: preciar, valer, apreciar, dar por, importar, prestar,
darsele a uno algo, tener en, etc. Hanpuknan:

icn.: ¢elar un acento, merescer un bodigo; dar por algo una paja / un clavo; valer un pimiento / un céntimo / un real; costar un
centimo | un real, un duro; valer una langosta / un dinero | un tiesto foradado; preciar un gorrion / un ¢apato,

Kart.: valdre un xavo rovellat | un duro | un boto; tindre un gallet per a fer cantar un cego;

&p.: valoir / un oef pare’; la corde pour le pendre; comprendre un traire mot; lever le petit doigt; prisier deus boutons.

5. llepesasricna nasenicmoy y noemuunux mexcmax. Sk 3ayBaxyiotb X. P. ®epranaec ['oncanec ta A. llIseirxaysep, y 0a-
raThOX BHIIQJKaX TaKi BUpa3u OyJIM CTBOPEHI 33T BUPIMIEHHs MpobieM i3 pumoro [5, c. 750-751]. o bOT0 CXUIISETHCS TAKOXK
B. B. Komooprt, 3a3Hauaroun BXXUBaHHA TaKUX (QIirypajabHUX 3amepedeHb y (ppaHIly3bKHX PaHHIX JKaHPax: MIpaKisixX, TepoidHOMY
eroci, yxe B «[licHi npo Ponanna» (mpote He B elleraHTHO pUMOBaHil matiére de Bretagne), Ta TBOp4OCTi TpyOaaypiB; B icraH-
CBKUX pOMaHCax, Ha HOro JyMKY, BOHU MOBHICTIO BiJICYTHIi, OCKUTBKY PSIAKH HACTUIBKH KOPOTKI, [0 HEMAE MicIIsl ISt PO3POOKH
SKCIPECHBHUX BUPA3iB 3allEPEUCHHS; B ITANIICEKOMY KypTya3HOMY €II0Ci, SIKUI Ha BiIMiHY BiJl iCIAaHCBKUX POMAHCIB, HE JACKa-
MyBaBCsl, BKHUBaHHS MOAIOHNX BUPa3iB OyJI0 HAMIpHUM.

6. Yacme eicusanns yux ineHHUKIG i3 HeO3HAYEHUM apmMUKIem, O 3arnodirae IXHpoI rpamMaTukamizamii [7, ¢. 145]. Ll puca
BiJpi3HE€ IX BiJ TAKUX MOCUITIOBAYIB SIK pas, miga (mija), ge(n)s y NaBHil OKCUTaHCBKIMH, SKi BTPATHIIN CBO€E IEPBUHHE 3HaueHHS. Taxk,
y AaBHii (paHIy3bKiil BIACYTHICTh apTUKIISL, HE IIepea0avaroyy ovYaTKy rpaMaTHKali3aLii, OyJio MOMMPEHNM SBHUIIEM i3 BUpa3aMH
MiHIMi3aTOpamMH, 0COOIMBO 3 IMEHHUKAMH, IO BIJHOCHIINCS 10 CEMAaHTHIHUX TOJIIB «PO3MIpY, BEJIMINHNY, i cepe]] HUX — Ha MO3Ha-
yeHHst MoHeT. Hanpuknan: Non pretz mealha, TyT mealha mo3Hadae TpoIIOBY OAWHHUIIO, EKBIBAJICHTHY ITOJIOBUHI MOHETH [9, ¢. 23].

TaxkuMm YMHOM, BUXOJSYH 13 IIPOAHAI30BAaHOTO MaTepialy, MOXHA JIHTH BUCHOBKY, III0 IMEHHUKH HA TIO3HAYEHHS APIOHOCTI
Y9H HEBEJIHMKOI IIHHOCTI (MIHIMI3aTOpH) SIK IMOCKIIFOBAYl 3allepeUeHHs, AIMCHO OYJIH MOUIMPEHi Y POMaHCHKOMY MOBHOMY apeadi.
[lepcnexTrBOO MOANBIIOT HAYKOBOT PO3BIIKM MOKYTh CTAHOBUTH BHpa3d MiHIMI3aTOpH B iCIIAHCHKii MOBI y TUIaHi JiaxpoHii.
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CHHELHU®IKA ITEPEKJIALY 3AIIO3UYEHb B AHINIOMOBHOMY HAYKOBOMY
MEJUYHOMY JUCKYPCI HA YKPAIHCBKY MOBY

Cmammis npucsesiuena 0CHOBHUM ACNEKMAaM nepexiady MeOuyHoi mepMiHoN02Ii Ha YKpaincbKy mogy. Posensioaomucs 0o-
MIHAHMHL WISIXU YMBOPEHHS MeOUYHUX MEPMIHI6 ma 0coOIUu8oCcmi ix 8I0MEOpeHHsl YKpaiHcbKolo Mo6oio. Haseoeno npukiaou
ma npoananizoeano HAMYICUBAHIUL cnocoou nepeknady 1eKCUKU HayK08020 MEOUUHO20 OUCKYDCY.

Kniouosi cnosa: naykosuii Ouckypc, Meousna mepminono2is, 3ano3utents, cnocoou MeouyHo2o nepekiaoy.

CIIELIJH®HKA ITEPEBO/IA 3AHUMCTBOBAHHH B AHIJIOA3BIYHOM HAYYHOM ME/JHIJHHCKOM JTH-
CKYPCE HA YKPAUHCKHUH A3bIK

Cmamus noceswena 0CHOBHLIM ACNEKMam nepesood MeOUYUHCKOU MePMUHONI02UU HA YKPAUHCKUll s3bIK. Paccmampusa-
10MCst QOMUHAHMHbIE HYMU 00PA308AHUL MEOUYUHCKUX MEPMUHOB U OCODEHHOCMU UX 80CHPOU3EEOCHUS HA YKPAUHCKOM SI3bIKe.
IIpusedennvl npumepsl U NPOAHATUZUPOBAHLL HAUOONEE YACHble CNOCOObL NePeso0a NEKCUKU HAYYHO20 MEOUYUHCKO20 OUCKYPCA.

Kniouesnle cnosa: nayunviii OUCKYPC, MEOUYUHCKAS MEPMUHONIOUSL, 3AUMCIMBOBANUSA, CROCOObL MEOUYUHCKO20 NEPEBOOd.
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PECULIARITIES OF BORROWINGS RENDERING INTO UKRAINIAN IN ACADEMIC MEDICAL DISCOURSE

The article is dedicated to the basic aspects of medical terminology translation into Ukrainian. In the research paper the
main aspects of such language concepts as «discourse», «academic discourse» and «medical terminology» are analyzed and
identified; the structural and semantic aspects of borrowed medical terminology are determined; dominant ways of medical
terms formation and peculiarities of their rendering into Ukrainian are examined, the examples and the most common ways
of scientific vocabulary of medical discourse translation are illustrated.

It is stated, that in the process of medical terms translation it is important to find out the interconnection between term
and context, which is the only way to render lexical meaning. In the article great attention is paid to the compound medical
terms rendering that is one of the most controversial sides of medical English-Ukrainian translation. It is defined that ac-
cording to the translation situation and/or to the textual genre, it is necessary to take into account the different register levels
and possible changes in vocabulary. It is important to remember that translation of borrowed medical terms demands from
translator sufficient level of knowledge in this sphere and also following the strict norms of Ukrainian language. According to
the investigation done, meaning of borrowed suffixes and prefixes in medical discourse coincide in both languages. Hence the
main techniques of their translation into Ukrainian are either transliteration, or finding functional equivalent.

Key words: scientific discourse, medical terminology, borrowings, techniques of medical translation.

Ha croroanimHiii geHb icHye 0araTo HeIOMIKIB MEpeKIaay 3all03UYeHb B aHTJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JAUCKYpCi, Oarato Tep-
MIHIB iHIIOMOBHOT'O ITOXOJ/KEHHS BXKUBAIOTh 03 Oy1b-sIKOT0 3acTepekeHHs. HacTymHIM Ba)KJIMBUM acleKTOM € HEIOCKOHAIIUH
TIepeKyIa]] aHrIHCHKUX TePMiHIB yKpaTHChKOI0 MOBOIO. CIIijl 3ayBa)kUTH, IO MPH TEPEKIai 3 aHTTIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY
JIOLIBHO BPaXOBYBATH i KOHTEKCTYalIbHE YKPAIHOMOBHE 3HAYCHHS.

AKTYyaJIBHICTB JOCIIIKYBaHOI TEMH BH3HAYA€ThCsl THUM, IO IIPUHIUIIOBUM ISl i€l MpoOIeMaTHKU € Te, IO BiITBOPEHHS
AHMTIHCHKUX TEPMiHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO BUMArae 3HaHHs Ti€l rarysi, Kol CTOCY€eThCS EepeKiIa], pO3YMIHHS 3MICTy TEPMiHIB
AHITIHCHKOI0 MOBOIO 1 BOJIOAIHHS TepMiHOJIOTI€0 pigHOI MoBU. [Tpu mepektai TepMiHiB 3 aHTTTICEKOT MOBH Ha YKPAiHCBKY BaX-
JIMBE 3HAUCHHS Ma€ B3a€MO/Iisl TEPMiHa 3 KOHTEKCTOM, 3aBJIIKH YOMY 1 pealli3y€eThCs 3HAUCHHSI CIIOBA. SIKILO CIIOBO BXKMUBAETHCSI SIK
TEPMiH y CHCTEMI 1HIIOI CTIEIiaibHOT r'ajly3i 3HaHb, TO B Hilf BOHO TEX OJHO3HAYHE, CEMAHTHYHO YiTKO BiIMEKOBAHE BiJl THX HOTO
3HAUCHb, SIKi BUSBIISIOTHCS B [103aTEPMIHOIOTTYHOMY (DYHKIIIOHYBaHHI, @ TAKOXK 1 B TEPMiHOJIOTIYHOMY, aJie B iHILIH rany3i 3HaHb.

O0’€KTOM JOCIIDKEHHSI BUCTYNAIOTh 3aII03MYEHHS B aHTJTIHCHKOMY MEAWYHOMY JHCKYpCi, MPeAMETOM CIYI'YIOTh CIIOCOOH
BIJITBOPCHHS 3alI03MYCHB B YKPATHCHKOMY IIEPEKIIa/li aHIJIOMOBHOT MEANYHOT JIiTEpaTypH.

MerToro Harioi po3BiAKH € BU3HAYUTH Ta MPOAHATI3yBaTH OCHOBHI aCMEKTH MEpeKsiasy 3aro3uYeHHX TEPMIiHIB y HAyKOBHX
MeJIMYHHX TeKcTax. Meta poboTH nepedadae po3B’s;3aHHs HACTYIHUX 3aBAaHb: 1) IpoaHasi3yBaTi Ta BU3HAYUTH OCHOBHI MOBHI
ACIEKTH MOHATH «IHCKYPCY», KHAYKOBOT'O JUCKYPCY» Ta «MEIMYHOT TEPMIHOJIOTi»; 2) BUSHAYUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI PUCH,
XapakKTepHi Uil 3aI103U4eHOT TEPMIHOJIOTTi MEJMYHOTO CIIPSIMYBaHH; 3) 3’sCyBaTH Ta OMKMCATH OCHOBHI CIIOCOOM Iepekiary 3a-
MMO3MYCHOT MEIMYHOT TEPMIHOJIOTIT Ha YKPATHCHKY MOBY.

VY pycii cy4acHUX JIIHTBICTHYHHX JOCIHIPKEHb 3HAYHE MICIIE BiZIBEICHO OCOOIMBOCTSAM (YHKI[IOHYBAaHHS, a TAKOX JJOMiHAHT-
HUM acIeKTaM MepeKIialy TEeKCTiB MEANYHOr0 HayKOBOro AUCKypcy. Po6oTu takoi TemaTuku € y aBropiB Davi-Ellen Chabner [5],
Henry Fischbach [6], Vicent Montalt [8], Morten Pilegard [9] Ta iH..

ITepex THM, SK PO3IIISIATH MOBHI OCOOIMBOCTI MEIMYHOTO HAYKOBOT'O IUCKYPCY, 3yITMHUMOCS Ha BU3HAUCHHI HAyKOBOTO JUC-
Kypcy 3arajoMm. 3a3Bu4aii, HAyKOBHM JUCKYPCOM Ha3MBaIOTh BepOasi3oBaHMil B TEKCTI THIT AUCKYPCUBHOI IisUTLHOCTI 3a ceporo
KOMYHIKalii, MOBJIICHHEBY B3a€MOJIIO MPEACTaBHHUKIB BiJIITOBIHOI CONiaIbHOT IPYNU/IHCTUTYTY 3 METOIO 3if{CHEHHS CTaTyCHO-
POJILOBHUX MOXKJIMBOCTEH! Y 3a/JaHHUX LIUM COLlIaIbHIM IHCTUTYTOM MeKaX, CKJIaJ0oBa BiiacHe npodeciiiHoi 30Hu npodeciitHoro muc-
Kypey [2, c. 7]. Sk cTpykTypHa cKJazoBa BiacHe npodeciiiHol 30HH (HaxoBOro JUCKypCy, HAyKOBHI AUCKYPC XapaKTePU3YEThCS
KpeaTHBHICTIO, ICTHHHICTIO Ta npodeciiHoro miHHicTIo [3, c. 161]. AHIIIOMOBHMI HAyKOBHIl ANCKYpC HACHUYCHUH CIIENiaIbHOO
TEPMIHOJIOTIEI0, XapaKTEePHOIO JUTA TIEBHOT Tairy3i 3HaHb. He3Bakaroun Ha MIMPOKY Pi3HOMAaHITHICTh TEKCTiB HAYKOBOTO TUCKYPCY,
CHIIBHUM /IS HUX € CHHTE3 3arajibHOBXHBAHOT JIGKCHKU TEPMiHOJIOTII.

3a3HaYMMO, 10 OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 HAYKOBHX PO3BIJIOK € BIATBOPEHHS iH(pOpMALLil, 1[0 30CepePKeHA y TEPMIHOJIOTIT, TOMY
MepeKyIa] HayKOBOTO AUCKYpCY € iHGOPMAaTHBHAM (TIEPEKIIa] TEKCTiB, OCHOBHOIO (DYHKIII€IO SKOTO € BiATBOPEHHS iH(pOpMAILIii).
OCHOBHHM € Te, 110 TIePEeKIIaaay MOBUHEH CTBOPHTH «CEMAHTHYHUIY TEPEeKIIa, SKUH MOJIArae y MOXKIMBOCTI HAWOLIBII TOYHOTO
BiZITBOPEHHSI KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS eJICMEHTIB BHXIJHOTO TEKCTY, III0 HECYTh OCHOBHE 1H()OPMATHBHE HaBaHTAXXCHHS. SIK
BiJIOMO, TIPOIIEC CEMAaHTUYHOTO MEPEKIIAAy CKIIA/Ia€ IPUPOIHA B3aEMOIis IBOX cTpaTeriii [1, c. 14—15]. Oxna 3 HUX OopieHTOBaHa
Ha CII0Ci0 BHCIIOBIIIOBAHHS, XapaKTEPHHI 111 MOBHU NEpeKJIay i BAKOPUCTOBYETHCS IIPH BiATBOPEHHI 3arajbHUX JIEKCHKO-TpaMa-
THUYHHX e1eMeHTiB. [HIIa opieHTOBaHa Ha crienuQiky 30epexeHHss 0coOIMBOCTEH BUXiIHOT (JOpMM BUCIIOBIIIOBAHHS 1 Mae Micie
TIPH BiATBOPEHHI CTICIiaJIbHOT JICKCHUKH.

MeauyHa TEPMIHOJIOTIS — I JEKCHKa JJIsl TOYHOTO OIMKCY Tijla Ta CYNPOBITHUX KOMIIOHEHTIB, YMOB, TPOIIECIB Y HAYKOBOMY
ctini. Takuii cucTeMaTHYHHHN MiX1A 10 TBOPEHHS JIGKCHYHOI OJIMHUIII Ta PO3YMIHHS IILOTO TEPMiHA IPYHTYETHCSI Ha KOHIIENITaX
KOpeHs cioBa, npedikca Ta cydikca. Y MeIndHiH TepMiHOJIOTI] KOPiHb CIIOBa — 1€ YaCTHHA CJIOBA, IO TTOXOIUTH BiJl MOBH 3aI10-
3WYEHHs1, HAYaCTillle rPelbKOoi Y1 JaTHHCHKOT Ta 3a3BUUaii o3Havae yacTuHy Tina. [Ipedike poaaeTbes nmepe KOpeHeM TepMiHa
Ta HaJla€ 10JaTKOBY iH(OpMAIIifo PO pO3TaNryBaHHS OpraHa, KUTbKiCTh 9acThH Tina i.1.1. Cydikc T0Ta€ThCS B KIiHIII CJIOBA ITICIIS
KOpEHs Ta HalyacTille BKa3ye Ha CTaH, MPOLEC 3aXBOPIOBAHHS UM MPOLIEAYPY.

CxiaziHi c0Ba JIATHHCBKOTO YH TPELBKOTO TMOXOKeHHsI (POPMYIOTHCS 13 MPOCTIMIMX 1 MEHIINX YacTHH. SIKIIO 11 MEH-
IIa YacTHHA CJIOBA BiZoMa IepeKiajiady, TO LUIKOM MOJJIMBO BiICTEXXHTH 3HA4YEeHHS CKJIaJeHoro ciosa. Hampuximan, cioBo
«otorhinolaryngology» MoxHa po30UTH HA YACTUHH: Of0 — 8yx0, rhino — Hic, laryngo — copmany, logo — Hayka. Takum auHOM, 1l
CJIOBA BKa3YIOTh Ha HayKy, 10 BUBYAE TaKi YACTHHHU TiJIa SIK BYXO, HIC Ta TOPTaHb, 110 € LIJIKOM 3p03yMIJINM JUIS OUIBIIOCTI aHTIIO-
MOBHHX MOBIIIB, OCKUIBKH BXOJISTH JI0 CJIiB 3arajIbHOTO BXKHUTKY.

VY mporeci popMyBaHHS YU PO3YMiHHS KOPEHS CI0Ba HEOOXiHE eJIeMEHTapHEe pO3YMiHHS TepMiHa y MOBIi opuriHaiy. Hampu-
KJIaJ1, CJIOBO, 10 ITO3HAYAE «CTaH HUPOK» MOXKE MATH JIBa KOPEHS — IPelbKoro (Veppog nephr(os) Ta TaTUHCHKOTO (ren(es) MoXo-
mkeHHs. Tomy renal failure (nupkosa nedocmammuicmy) O3HaYaTUME cmarn HUPOK, a nephritis (neghpum) Bka3yBaTHMe Ha 1HIIUH
cTaH — 3ananenus Hupok. Cyike —itis BKa3ye Ha 3anaieHHs, OTKE LiIe CII0OBO MAa€ 3HAUCHHS 3analeHHs HUpoK (nephr- «nupka» +
-itis «3ananentsy = nephritis «3ananenusi HUpoKy).

[IponeMoncTpyeMo HaWOIIBIT YKUBaHI CKIAAHI METUUHI TepMiHn: atrophy — Gr. — cxyouenns, ocrabnenns,; circulation — Lat.
circulare — kpyeoobie; auditory — Lat. audire — crnyxosui; cartilage — Lat. cartilage — xpsuw, bile — Lat. bilis — owcoeu; cuboid — Gr.
kybos — kybonooibna xicmka (niecrno noeu), cortex — Lat. cortex — kopa 2onoenozo mosky, carcinoma — Gr. karkinos — paxose
noeoymeopenns; bronchus — Gr. bronchos — 6ponxu; capillary — Lat. capillaris — kaninapnuil.
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ITpoGnema TakoXk MoJsATae B TOMY, 1[0 MHOYKHHA CJIOBA MOBHHHA YTBOPIOBATHCS TUM CaAMUM IIISIXOM, SIK II€ 3/1HCHIOETHCS Y
MOBI, 3 SIKOT I1e CIIOBO OyJ10 3amo3udeHe. [ perpka 4n JaTHHChKAa MOBH MAIOTh Pi3Hi IPaBUJia yTBOPEHHS MHOXKHHU. 3a3BHYai, TaKi
0COOJIMBOCTI MOYKHA ITOMITHTH, MPALIOI0YH 13 MEIMUYHAM JTEKCHKOHOM.

IcHye Takox 1 iHIIa OCOOMUBICTS, AKY MMOMIYae MepekiIagad MeandHoi Tepminosnorii. Komu y hopmyBaHHI MEIHYHOTO TepMiHa
BXKHMBAETHCS OLIbINE HIXK OJIHA YaCTHHA TiJla, OKPEMi KOPEHI CII0Ba 3’ €HYIOTHCS 3a JOTIOMOTOK0 BXKUBAHHS OYKBH -0-, 110 BKa3ye
Ha CIIOJIy9€HHs Pi3HHX YaCTHH TiJia B OJHOMY cJIoBi. Hampukimaz, SKIo MaeMo 3anajieHHs IUTyHKA Ta KUIICYHHKA, TO e TepMiH
Oyzie yTBOPIOBATHCSA TAKUM YHHOM: gastro- 1 enter- IIIIOC -itis, gastroenteritis. Y TPUKIaJi -0- BKa3ye Ha 00’ €THAHHS JBOX YaCTHH
TaJi y TepMiHi.

B ykpaiHchKkiit MOBI O1IbIITIa YacTHHA MEJUIHNX TEPMIHIB TaKOX IIOXOANTH 3 TPENBKOI Ta JATHHCHKOI MOB. [IpoTe, Taki TepMmi-
HU He TIOTPAIUISIOTh y 3aTallbHOBKHBaHY JeKCHKy. Henmpodecionany BXXUBaIOTh MapanenbHUl TEPMiH yKPATHCHKOTO TTOXOMKEHHS
JUISL TIO3HAYEHHSI XBOPOO 4M CcTaHy 340poB’s. TakMM YMHOM, IPOTSITOM JIOBIOTO MEPioy Yacy JiBa Pi3HUX MEINYHHX JIEKCUKOHA
CIIIBICHYIOTb: 3 OJIHi€] CTOPOHH IHIIOMOBHI HAyKOBI ()OPMH, 110 BUKOPUCTOBYIOTH JIiKapi, a 3 iHII01 3p03yMiJIi ClIOBa YKPaiHCEKOTO
TTOXOJIKEHHSI.

BiamoBigHo 10 nepekiananbkol cuTyalil i JkaHpy TeKCTy, HeoOXiIHO OpaTH 10 yBard pi3Hi JEKCHYHI PiBHI 1 IIOCTIHHI 3MiHI
CIIOBHHKOBOTO CKJIay, OCOOJIMBO TIPH MepeKiai 3 yKpaiHCEKOI MOBH, sIKa JOCHTH YacTO Mae€ JIMIIE OJUH TePMiH-BiAMOBITHUK —
JATUHCHKOTO MOXOKeHHs. OCTaHHIM 4acoM NpH BIATBOPEHHI MEIUYHHUX TEKCTIB HE BapTO 3a0yBaTd i1 MPO CYTTEBE 3POCTAHHA
KIJIBKOCT] TEPMIHIB aHIJIO-aMEPHKAHCHKOT0 MOXO/pKeHHs. Ha aHrIilichbky MOBY BENHMKHI BILUIMB Ma€ MOBa HayKOBOT'O JIHUCKYpCY,
3aBIISIKM SIKii Oarato TepMiHIB (cepel SKHUX 1 TEpMiHH JaTHHCHKOTO Ta TPEIBKOT0 TIOXOKESHHS ) YBIMIIIO y TepMaHChKI MOBH (SIK
Y HAyKOBHI, TaK 1 y 3araJlbHOBKHBAHUH JTEKCUKOH).

Uepe3 1neBHI BIAMIHHOCTI y TpaMaTUYHHUX, MOP(OJIOTTYHNX Ta CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpaxX BHUXiIHOT MOBU Ta MOBH IEpeKIIa Ly
repekiiagay MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI Nepekiafanbki Tpancdopmarii. Po3rissHeMo HaiOLIbII y)KUBaHI CIIOCOOU BiITBO-
PEHHS 3aTI03UYEHUX TEPMiHIB MEMYHOTO JUCKYPCY:

< TpaHciitepauisi, TpaHckpuOyBanHs (transliteration, transcribing). ¥ HacTynmHHX pedYeHHSIX MEIUYHI TEPMIiHH 3aIl0-
3WYCHI 3 JATUHCHKOT MOBU — Symptom, epilepsy ta hysterical (1) Ta coma Ta convulsions (2) nepexIagaroThCs 3a TOIMOMOTO0
TpaHcIiTepaii:

1) The symptom can occur also in epilepsy and in hysterical conditions. — Taxuu cUMRMOM MAKONC MONCE BUHUKHYMU NIO
yac eninencii yu icmepuunux cmanis. 2) Almost any condition that can cause coma or persistent unconsciousness can also cause
convulsions. — Maiisice kodicen cman, wjo modice npuzeecmu 00 KOMU 4y ROCMItIHOI HenPUMOMHOCHI, MOJICe CHPUYUHUMU Ul KOH-

BVIIbCIl.

< Cupomenns (simplification). [Hoxi MOKHA TOMITUTH, SIK B YKPATHCHKOMY MEPEKIazi MEIUYHI TEPMiHHU CIIPOLIYIOTh. Y
TaKOMY BHIIaJIKy CKJIaJHI MEANYHI TEPMiHH BiATBOPIOIOTH 32 JOMIOMOI'0I0 OJJHOKOMIIOHEHTHHX Bi/IMOBIHHKIB, 1110 BKMBAIOTHCS B
YKpaTHCBhKIH MEANYHIH TepMIHOJIOTIi:

1) Such conditions as sore throat, sinus infections, and scarlet fever may be caused by streptococci. — Cmpenmoxok modice
cnpuuunumu 6inb y eopai, cunycuo ma ckapramuny. 2) Such diseases as infantile paralysis or meningitis or encephalitis may
damage only certain groups of muscles. — Taxi 3ax60pi08aHHsL K NOJOMIENIM, YU eHYeDAim MOHCYMb NOUKOOUMU TUULe NEeGH]
epynu m ’a3i6. — MemIHU TepMiH infantile paralysis epexIageHo 3a JOIOMOTOI0 CIPOLICHHS — noiomienim. [Ipote, y CITIOBHUKY
MO>KHA TaKOK 3HAWTHU MEPEeKIIa 3a JIOIIOMOI 010 KaIbKYBaHHS — OUmAYUIl napaiiy.

% KanbkyBannus (calque) He 4aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS TIPU MEpEKIIali MeANYHOI TepMiHoOTii. [IpoTe, BUMa Ky BKUBAHHS
€ JIOCHUTb L[IKaBUMH.

Hanpuxnan: 1) Lupus is a chronic, usually severe disorder occurring mostly in females fifieen to forty years old. — Bosuanka — ye
XPOHIUHA, 3a36UHAll CePUO3HA X60PODA, WO MPANJISIEMbCA Y HCIHOK N SMHAOYAmMu-copoka pokis. 2) It is likely that multiple sclerosis
occurs because the body destroys its own myelin sheaths of the nerves. — Oueguono, wo po3cisinuii ckiepo3 UHUKAE MO, KON CaM
opeanizm 3HuWye Mieninosi obononku Hepsis. 3) In jaundice the skin and the whites of the eyes and even mucous membranes have a
slightly yellowish ting. — ITio uac scosmsanuyi wikipa, 6Ky oyetl ma Hagime Ciu308a 000IOHKA HAGYEAIONb MPOXU HCOBMYBAMO20
6i0minkKy. — BapTo 3BepHyTHU yBary Ha Nepekyaj TepMiHy mucous membranes. Ajxe TepMiH membranes € TIOJICEeMaHTHYHUM Ta M€
3HA4YCHHA 000/10HKa 1 Membpana. OCTaHHE 3HAYEHHS, B CBOIO YEPry, BXKUBAETHCS JIUIIE y TEXHIYHOMY JHCKYPCi.

< Ilepexuan 3a 1omoMoroio mixdopy pyHKIioHaILHOr0 eKBiBajeHTa (BitnmoBinnuka) (functional equivalent).

Hanpuxnan: 1) Another common childhood disease caused by a virus is chicken pox. — Inwum nowupenum oumsauum 3axeo-
PIOBAHHAM, Ke CNPUYUHAIOMSb 8ipycu, € gimpana gicna. 2) Heat cramps occur in those who have sweated excessively and taken
excessive amounts of water. — CYOOMU, CHPUYUHEH] CNEKOI0, 6UHUKAIOMb Y MUX, X0 HAOMIPHO CRIMHIE, a NOMIM unue bazamo
600u. 3) The activity of the thyroid gland is apparently controlled by the hormone that comes from the pituitary gland. — disnvuicmo
WUMOBUOHOT 3A1103U KOHMPOTIOEMBCA 2OPMOHOM, WO BUOLIAE 2INOQI3.

< Tlepexiaan 3a nonmomoroo nmosicHeHHs (explicitation).

Hanpuxnan: 1) The most common cause for vomiting of blood — in forty to eighty per cent of cases — is ulcer of the stomach, or
duodenum. — Hatinowupeniuioro npuuuroio 61108aHHs Kpos 10 — 8i0 copoka 00 sicimoecamu 8i0COMKI6 — ye GUPA3Ka WLTYHKY YUl
dsanadyamunanoi kuwku. 2) The cortex is important in enabling the human being to adapt himself to conditions of stress. — Kopa
20JI08HO20 MO3KY Od€ 3MO2Y THOOUHI NPUCTOCYBAMUCS 00 CINPECOBUX CUMYAYill.

BaxnuBo mam’sTaty, o BiATBOPECHHS 3a03MUCHUX TEPMiHIB MEIUYHOTO AUCKYpPCY BUMArae BijJ Mepekiiazadya IPyHTOBHOTO
PIBHS 3HAHb Y il raxy3i Ta BOJOAIHHI HOPMaMH YKpaiHCHKOT MOBH.

3 ofHi€l CTOPOHH, TIepeKiIa]] 3al03MUeHb OyIb-IKOTO HAyKOBOTO THCKypCy He Iepeadadae iHTeprperanii Ta MOBUHEH OyTH
YITKUM, K 1 OyIb-IKUil HAyKOBHi mepeknaaa. [lepiodeproBe 3HaYCHHS HAJAETHCS TOYHOMY BIITBOPEHHIO 3MICTY, @ HE CTHIIIC-
THYHOI crienn(iky. 3 HIIOT CTOPOHHM, NEepeKiaj] HayKOBUX TEKCTIB HE MOBHUHEH OyTH JOCITIBHHM, Ta IIOBUHEH aJIalTyBaTUCS JIO
KyJbTYpHOI crieni)iki MOBH, Ha Ky LIeH TepeKiaj 311 iCHIOEThCS.
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Yepniseyvkuii Hayionanvruil yHisepcumem, M. Yepnisyi
PEKYPETHICTH JOMIHAHTHHUX O3HAK Y IOPTPETHUX OIINCAX NIEPCOHAXKIB

Ilpeomemom suguenns 6 cmammi € MOSHI 0COOIUBOCMT NOPMPEMHUX ONUCIE NEPCOHANCIB Y AHSTTUCHKI XYOOHCHIU NPO3I
19 cmonimms. A@mopom npoananizo8ano sk 3a O0ONOMO2010 BUKOPUCIIANHS PI3HUX MOBHUX 3ACO0I6 NUCLMEHHUKU BUPIZHAIOMb
NPUKMeMHI O3HAKU 3068HIWHOCII 1iMepamypHux 2epois, HeOOHOPA3080 NOBMOPIOIOYU IX 8 ONUCOBUX (pazmenmax y mexkcmi
meopy. Pexypenmuicme 0OMIHAHMHUX O3HAK 306HIUHOCI 2eP0Oi6 CNpUsie CMBOPEHHIO IX YiliCH020 06pa3sy.

Kntwouosi cnosa: Bikmopiancoka Xy00odcHs npo3a, nepcoHaic, NOpmpemHuil Onuc, 306HIUHICMb, PeKyPenHicmb.

PEKYPPEHTHOCTbD JJOMHHAHTHBIX ITPU3HAKOB B IIOPTPETHBIX OITHCAHHAX ITEPCOHAKEH

Tpeomemom uzyuenusi 6 cmamove G0N A36IKOGbIE 0CODEHHOCIU NOPMPEMHbIX ONUCAHUL NEPCOHANCEN 8 AU~
cKotl xyoooicecmeennoll npose 19 éexa. A6mopom npoaHaiuzupo8ano Kax ¢ NOMOWbIO UCNOAb308AHUS PAIULHBIX A3bIKOGLIX
cpedcme nucamenut 8olOeIsIoN OMAULUMENbHbLE NPUSHAKU GHEUWHOCU TUMEPAMYPHBIX 2eP0es, HeOOHOKPAMHO NOGMOPsis
UX 6 ONUCAMENLHBIX (hpacMeHmax 6 mexkcme npouséedenus. Pexyppenmnocmos 0OMUnanmuvix npu3HaKo8 6HeWHOCU 2epoes
cnocobcmeyem co30aHuio Ux YerocmHo2o 0opasa.

Kniouesvle cnosa: Bukmopuanckas Xyo0ocecmeeHHas npo3a, NepCoHadc, NOPmMpemHoe Onucanue, 6HeUHoCmb, peKyp-
PEHMHOCb.

RECURRENCE OF DOMINANT FEATURES IN CHARACTERS’ PORTRAIT DESCRIPTIONS

The paper deals with the recurrence of dominant features in characters’ portrait descriptions in the English prose fiction
of the 19th century. The research was conducted on the material of two novels of the Victorian period in the history of the
English literature — « Wuthering Heights» and «Jane Eyre» by Emily Bronté and Charlotte Bronté. The problem of portrait
descriptions in the stated literary period as well as the repetition of definite properties in characters’ portrayals, their influ-
ence on the creation of heroes’ images have not been studied in detail by scholars yet.

The author of the research analyses language means used in the description of physical appearance of fictional characters
in the aforementioned literary works and singles out those peculiarities in their aspect that were repeatedly accentuated by
the writers, providing the relevant statistical data. These peculiarities are viewed as dominant ones. Various language means
employed by the novelists to distinguish dominant features of characters’ appearance fall into 5 groups. They are: recurrence
of the same lexemes, use of complete and partial synonyms, use of contextual synonyms, use of derived words, and the usage
of descriptive language structures to render the similar content. Repetition of certain properties in the characters’ aspect
contributes to the creation of their entire image.

Key words: Victorian fiction, character, portrait description, appearance, recurrence.

CtBOpIotour 00pa3 MePCOHAXKY B XyJO’KHBOMY TBOPIi, TUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE BEJIUKUIT apceHall MOBHHX Ta JIITEpaTypHHUX
3ac00iB 3 METOIO BTUICHHS B IbOMY 00pa3i BIACHUX 3aIyMiB, IOMUCIIB Ta IHTEHLIH. [HTeTrpalbHOIO YaCTHHOIO B KOHCTPYIOBAaHHI
3aBEPIICHOr0 00pa3y MEePCOHAXY B €IHOCTI HOTO 1HAWBIAyali30BaHUX i TUII30BaHMX XapPAKTEPUCTHK € OMHC WOT0 30BHIIIHOCTI,
SIKUI TPAANIIHHO IMEHYIOTh IOPTPETHUM, OCKIJIBKH BiH JIeTalli3y€ MPUKMETHI OCOOIMBOCTI 30BHIIIHOCTI Iepost — HOro o0auyusi,
GirypH, ozsry, MIMIKH, JKECTiB, MAaHEPH TPUMATHCS.

MeTo10 11i€1 pO3BIIKH € TOCTITUTH TIOBTOPIOBAHICTh TOJIOBHUX O3HAK B MOPTpeTHUX onucax (nani —[10) miteparypHux repois
y pomaHax BikropiaHchkoi 100H, a caMme BUKOPUCTaHHS aBTOPAMHU TBOPIB PI3HUX MOBHUX OJMHMIIb 3 METOIO aKLIEHTYBAHHS yBaru
Ha MEBHUX PHCaX 30BHIIIHOCTI IIEPCOHAXKIB.

AKTYaJbHICTh JOCTIIPKEHHS 3yMOBIICHA HOr0 aHTPOMIOLECHTPHYHNAM CIIPSIMYBAaHHIM, OCKUIBKHA 00 €KTOM HAyKOBOi YBaru €
OIUC 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKA, SIKUI BUCTYIa€e 00pa3oM JIOJMHH B XYI0KHBOMY TBOPI.

3acTocoBaHMH y poOOTI MiAXiJ] A0 aHANI3y MOBHHUX SBUII y XyJI0KHBOMY TE€KCTi, BITHOCHTS ii 1O OJHOTO 3 Cy4aCHUX HaINpsMiB
HAYKOBHX TMOUIYKIiB y TaTy31 JIHIBICTUKH TEKCTY — aHTPOTOICHTPUYHOTO, KU OB’ SI3aHUH 3 IHTEPIPETAIli€l0 TEKCTY B aCHeKTi
fioro mopomKeHHs (MO3MILis aBTOpa) i CHIPUUHATTS (MO3UIlis YMTa4ya), B aCHeKTi Horo Aii Ha YuTaya i B JepHUBallifHOMY aCHeKTi
[1,c. 16].

[TopTpeTHi onucu HEOAHOPA30BO OyIM MPEIMETOM BUBYCHHS MOBO3HABIIIB, SKi JOCIIKYBAIN IX CTPYKTYPHI, MOBHO-CTHITiC-
THYHI aTpuOYTH, TOIIO Ha MaTepiani pi3HUX MOB. 30KpeMa, Ha MaTepiaii aHrikicbkol MoBH Takumy € mpaui FO. O. bamkarosoi [2],
T. B. Hacanesnu [3], I. B. Pogionosoi [4], O. JI. HImiar [6] i in.

[IpoTe, He3BaXKarOUM Ha BEIHMKY KUIBKICTB POOIT, B IKAX aHAJI3YIOTHCS Ti UM 1HIII ACTIEKTH MOPTPETHUX OIUCIB JITEPAaTYpPHUX
repoiB, 0COOIMBOCTI 300paskeHHsI IEPCOHAXKIB Y Xy I0XKHii Tpo3i Bikropiancekoro nepioay (1830-1901) He oTprumany HaIeKHOTO
BHCBITJICHHS] B MOBO3HABYHX IpaIsx cydacHocTi. Cepen HayKOBHX IIpallb, SKi OXOILTIOIOTh BU3HAYEHHH Mepiof 4acy i B sIKHX II0-
PYLICHI AesKi aCIeKTH MOPTPETHOTO OMHCY HeoOXiaHo 3a3HaunTH nocmimpkeHHs 10. O. bamkarosoi [2], C. 0. Cene3npoBoi [5] 1
O. 1. UIwminar [6].

3okpema, C. 0. Cene3npoBa y mpoiieci BABUCHHS MOBHUX 1 KOTHITHBHUX MEXaHI3MIiB PENPE3CHTAIlli 30BHINTHOCTI JIFOIUHH B
MPO30BHX XYAOKHIX TBOpaX aHTIIHMCHKUX Ta aMepuUKaHChKHUX aBTOpiB XIX i XX cTONITH MPUXOAUTH IO BUCHOBKY, IO «y (Hop-
MyBaHHI HOPTPETHOT'O OIKCY IepCOoHaXKa OepyTh ydacTh TPH TPYINH JIHIBO-KOTHITHBHHUX 3ac00iB (MexaHi3MiB): 1) cTHiicTHYHI
npuifomu, 2) neranizanisi, 3) MetagopruuHa KOHIENTyam3amis» [5, c. 184].

10. O. bamkaroBa, BUBYarOYH JIHI'BICTUYHI OCOOJIMBOCTI peanizallii KaTeropii iHTepTeKCTyalIbHOCTI B MOPTPETi IEPCOHAXKA Ha
Mmarepiaii TBopiB auriiiicekoi giteparypu X VIII-XX cromnits, nuire, mo «y pomani XIX cToOmITTs Mae Miclie TeHASHLS 10 CKOPO-
YeHHs IIOPTPETHHX ONHCIB y MOPIBHSAHHI 3 JiTEpaTyporo NONEepPEeaHBOro Mepiofy» i HabyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS «ICHTMOTHBHA
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